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Primera parte: enclisis en las subordinadas 
 
(1) el Papudu tenía un papísimu muitu grande. Nun sei si yera purque efeutivamente tenía-lu mui 

grandísimu ou si yera purque de nenus tou nus paez más grande [Roberto Gonzáles-Quevedo. El 
Papudu. Palacios de Sil - Llaciana; Bello (1999: 19)]  

 
(2)  a. porque nao apercebeu-se que ... [Mateus et al. (2003: 851)] 
 
(3) Et aquelles mourros eram tã muytos que, fiandosse ena muyteduem, partirõse e... [Ogando (1980: 

266)] 
 
(4) Et su uertud es atal que el que trae consigo acaéscel oluidamiento de todas las cosas [Lap: 56; 

Granberg (1988)]  
 
(5) E nos, ab ira que.n haguem, donam tal de la ma en la sageta que trencam la, e exia.ns la sanch per la 

cara a enjus [Jaume I. Crónica. 1313-1343; Russell-Gebbett (1965: 147)] 
 
(6) a. [FORCEP [TOPICP [CONTRASTIVE FOCUSP [UNMARKED FOCUSP [FINP ...]]]]] 
 b. [SFUERZA [STÓPICO [SFOCO CONTRASTIVO [SFOCO NO MARCADO [SFIN ...]]]]] 
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Figura 2. Jerarquía funcional de SFin (Cinque 1999) 

 
 

� El truncamiento, según la cual la periferia izquierda de las oraciones matrices se hallaría 
completamente desplegada (véase 6), mientras que la de las oraciones subordinadas sería más 
pobre y en ella habría una serie de categorías funcionales que no se habrían desplegado o serían 
inactivas.  

� Los efectos de intervención que, como explica Haegeman 2010a y 2010b, se deberían a la 
interferencia entre el movimiento del operador subordinante de las oraciones subordinadas 
argumentales o centrales desde el nudo MoodIrrealis al Sintagma Fuerza (ForceP, en inglés), por 
una parte, y el movimiento de los distintos operadores que intervienen en los denominados 
Fenómenos de Oración Principal (foco, etc.), por otra. 

 
Segunda parte: doble clítico expreso en construcciones perifrásticas 
 
(7) a. Cuando me empecé a peinarme con aquel peine de púas, me di cuenta de que se me caía el pelo. 

ESPAÑA 
 b. Lastimosamente, no la he podido conocerla [Stratford (1989: 120); citado por Lipski (1994:214)] 

BOLIVIA ("bolivianos que hablan español con fluidez") 
 c. Me está castigándome [Luján (1987: 117); citado por Lipski (1994: 347)] PERÚ 
 d. La voy a consultarla con mi prima [A.M. Escobar (1988:20); citado por Lipski (1994: 347)] PERÚ 
 
(8) a. En Joan ho ha començat a fer-ho, però ho ha hagut de deixar a mitges.  
 b. Aquell home em va començar a fer-me preguntes i jo no sabia que dir-li 
 
(9)  a. La condició de nostre enteniment, sobre illustre senyora, que sol en la veritat reposa, me fa més 

prop acostar-me [XV. Joan Roís de Corella, Sep: 12] 
 b. fatigat marit dins les portes de la sua casa, que ... no li forçàs descobrir-li la ficta enganosa figura 

[XV. Joan Roís de Corella, Par: 1] 
 
(10) Mes ele ne la pot veoir [La Chastelaine de Vergi: 729; Fischer (2002: 42, ex. 53)]  
 
2. Enclisis como fenómeno asociado a las oraciones matrices 
(11) a. nun sé si davos les gracies [A.Ll.A. (1998: 367)]  
 b. nun sabemos qué regala-y [A.Ll.A. (1998: 368)] 
 c. nun atoparon casa onde agospiase [A.Ll.A. (1998: 368)] 
 d. nun alcuentren fecha cuando casa-se [A.Ll.A. (1998:368)] 
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2.1. Análisis sintáctico de la enclisis en las oraciones con verbo finito 

Figura 3. Estructura oracional del asturleonés (González-Planas 2007: 32) 

  
 
2.2. Truncamiento y enclisis en las subordinadas 
 
(12)  [SFUERZA [SFINITUD...]] 
 
(13) *Juan lamenta que LAS ACELGAS se haya comido María (y no la lechuga) 
 
(14) "conditional clauses have a structurally deficient CP layer in that they lack both a node encoding 

informational structure and a node responsible for internal focalization of phrasal constituents". 
[Munaro (2010: 160)] 

 
(15) a. Julia parece italiana, mientras que su marido bien podría ser nórdico [Batllori-Hernanz (en 

prensa)] 
 b. Estas inversiones, [que bien son generadoras de empleo], son buenas [Batllori-Hernanz (en 

prensa)] 
 c. No pateixis, perquè prou hi haurà temps per fer-ho   [Batllori-Hernanz (en prensa)] 
 d. El passatge de la Virreina, [que pla és un dels llocs barcelonins més adorables], bull d’animació. 

[Coromines. s.v. pla: 580; citado por Batllori-Hernanz (en prensa)] 
 
 
2.3. Efectos de intervención y enclisis en las subordinadas 

Figura 4. Derivación de las oraciones subordinadas adverbiales argumentales 
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Figura 5.  Subordinadas adverbiales argumentales versus periféricas. 

 
 
(16) a. O meu primo diz que lá elas lavam-se antes e depois. [Martins (2008); Corpus de Referência do 

Português Contemporâneo: L0342P0120X] 
 b. Fê-la girar no chão (...) com tanta violência que os membros estreitos da garota embrulharam-se 

uns nos outros como fios de esparguete. [Martins (2008); Corpus de Referência do Português 
Contemporâneo] 

 c. Ela devassava tão apaixonadamente os gestos das pessoas, e sobretudo tratando-se de bichos, que 
nesse momento lia-se-lhe nos olhos uma profunda gratidão. [Martins (2008); Corpus de Referência 
do Português Contemporâneo: L0023P0039X] 

 
(17) "A oscilação entre próclise e ênclise em subordinadas causais finitas é um fenómeno atestado em 

escritores do século XIX. Said Ali (1908) explica-o recorrendo à distinção entre porque causal 
subordinativo (equivalente ao françês parce que e ao inglês because), que induziria próclise, e 
porque causal coordenativo (equivalente ao francês car e ao inglês for), que não se comportaria 
como um proclisador." [Mateus et al. (2003: 851, nota 104)] 

  
(18) a. Llamábase Ramón Verdasco Cuervo y l’alcuñu, Ros, nun-y lu podíes mentar a la cara porque, en 

sintiéndolu, remontábase y espatuxaba gafo col so corpín pequeñu, gritando que yá taba fartu de 
ser el de me cago en. [Memoria, 59; citado por González-Planas (2007)]  

 b. Xosé María Valdés Costales ye autor d'un únicu llibru de poemes, Memoria encesa, onde la 
lucidez emocional combínase con una madurecida y sentida señaldá. [Xuan Bello; Bello (1999: 
9)] 

 
 (19) De toes maneres, obsérvase que delles vegaes son posibles enclisis con que y porque, cuando lo 

esperable ye la proclisis. Xeneralmente, la posposición del pronome produzse pola esistencia d'una 
pausa manifiesta después de que. Exemplos: ye que me molestaba enforma o ye que molestábame 
enforma; detuviéronlu porque lu garraron robando o detuviéronlu porque garráronlu robando; 
fáiseme que ta lloca porque la vi falando sola o porque vila falando sola; agora doime cuenta de 
que lo fixi mal o de que fíxilo mal. Lo mesmo s'observa con anque: anque lo merez poco, llámenlu 
señor o anque merezlo poco2 ... [A.Ll.A. (1998: 365)] 

 
(20) a. hasta el sieglu xix abondaben les pomarades y dizse que la sidra más afamao d’Asturies mayábase 

nos llagares d’ellí. [Memoria, 51-52; citado por González-Planas (2007)] 

                                                 
2 Nótese que en este caso tiene valor adversativo: llámenlu señor, pero merezlo poco. 
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 b. Tol mundu sabía que yera más probe qu’un cribu y, anque normalmente lu respetaben, siempre 

había dalguién coñándose en chigre que-y recordaba que lo poco que tuviera[,] echáralo en vino. 
[Memoria, 60; citado por González-Planas (2007)] 

 c. Mio buelu contábame qu’un día[,] mandáranlu los de casa a llindiar una vaca [Memoria, 62; 
citado por González-Planas (2007)] 

 d. Parezme que yá dixi que Ros llevábase muncho bien colos nenos [Memoria, 63; citado por 
González-Planas (2007)] 

 
(21) a.  E vi que en la rreligion pensar es bien porque el que en ella pensare omillase e tienese por pagado 

con lo que ha [CeD A: 30; Granberg (1988)] 
 b. Et dizen en las uidas que fazien los de Persia que un rey conseiose con sus aguaziles … et dixol 

uno dellos... [Por: 46; Granberg (1988: 113)] 
 c. Entonz ouo y un electo Clemens, que por miedo de los Almoades uinose a Talauera, et alli moró, 

fasta que murio [EG: 63; Granberg (1988: 98)] 
 
(22) a. e·l qual li féu gran pahor en son venir, car dubtà’l molt fortment, per ço car li tenia por [XIII. 

Ramon Llull, Meravelles: 48, 8] 
 b. E diu que lo primer respòs-li hòrreament e ab males paraules [XIV. Bernat Metge, Lo somni: 65, 

13]  
 
3. Configuraciones de doble clítico expreso en las construcciones perifrásticas. 
(23) a. Me empecé a vestirme, acabé demasiado rápido y decidí encender el ordenador, cuando lo 

encendí mire el twitter [Google: Novela Austin Mahone y tú. http://novelaaustinmahone.blogspot.com.es/] 
 c. Ya que no podía volver a dormirme, me levanté y me empecé a vestirme [Google: Las vueltas de la 

vida. http://paraleerlaliter.blogspot.com.es/2012/07/tentacion-personal-capitulo-cuatro_05.html] 
 d. Te estoy hablándote yo de acá [Stratford (1989: 120); citado por Lipski (1994:214] BOLIVIA 

("bolivianos que hablan español con fluidez") 
 e. ... como no me quería aumentarme ... [Klee (1989: 406); citado por Lipski por Lipski (1994:347] 

PERÚ 
 
(24) a. El nen no ho volia fer. 
 b. El nen no volia fer-ho 
 c. El nen no ho volia fer-ho. 
 
(25) per oblit e no per frau, han deixat de pagar-la. [XV. Joan Roís de Corella, Ann: 17] 
 
4. Conclusión. 
Esta investigación me ha permitido caracterizar la enclisis de las lenguas iberorrománicas medievales y 
de las variantes lingüísticas actuales del oeste peninsular como un fenómeno propio de las oraciones 
principales. Como tal, la enclisis comporta un desplazamiento a la posición de SFoco y, por consiguiente, 
una configuración operador-variable que es incompatible con otros contextos sujetos al mismo tipo de 
configuración, como son las oraciones subordinadas adverbiales argumentales o centrales. La optatividad 
de la enclisis en las subordinadas puede estar relacionada con la expresión de valores semánticos 
discursivos relacionados con la estructura informativa (información vieja o información nueva).  
 
Asimismo, el estudio, aunque muy superficial, de las configuraciones de doble clítico expreso en 
construcciones perifrásticas, por una parte, aporta luz sobre la filiación del catalán en lo referente a la 
colocación del pronombre átono en este tipo de estructuras y, por otra, abre una línea de investigación en 
torno a la caracterización del valor semántico del pronombre átono duplicado y del propio proceso de 
pronunciación de ambos pronombres, con incidencia directa en la explicación del movimiento y en la 
teoría de la copia. 
 
Cabe añadir, también, que en ambos casos se trata de conclusiones preliminares, por el hecho de tratarse 
de una investigación en curso. Esperamos poder desarrollarlas más detalladamente en un futuro próximo. 
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